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Résumé
   Le Général de Gaulle, ancien président de la République française, a un jour déclaré à propos de la diffusion culturelle de la France à l'étranger : « Les médias culturels ont une mission nationale ». Cette affirmation souligne le rôle central que jouent les médias culturels français et leur action de rayonnement dans l'accomplissement d'une mission d'État. Le développement médiatique de cette action a évolué, passant d'une communication organisationnelle à une communication de masse. Aujourd'hui, les médias audiovisuels et numériques constituent les principaux canaux de la diplomatie culturelle française, et leur développement synergique a donné naissance à une nouvelle forme d'intégration entre médias traditionnels et nouveaux médias. Dans le contexte de la mondialisation, l'affaiblissement des frontières culturelles représente une opportunité pour l'action culturelle de la France. Cependant, la concurrence avec l'hégémonie culturelle américaine et l'aspiration des pays du tiers-monde à restructurer le système mondial de communication culturelle constituent des défis majeurs pour celle-ci dans ce nouveau paysage.

   …

   Mots-clés : France ; diplomatie culturelle ; construction de l’image ; intérêts nationaux

摘 要

法国前总统戴高乐在谈到法国对外文化传播时曾经说过：“文化媒介负有国家的使命”。可见，法国的文化媒介及对外文化传播在承担国家使命中扮演了重要角色。法国对外文化传播行动的媒介发展，经历了从组织传播到大众传播的发展阶段。视听媒体及数字媒体是现代法国对外文化传播的主要媒介，两者的协同发展形成了传统媒体与新媒体整合发展的新形态。在全球化背景下，文化地域边界的弱化是法国文化传播行动的机遇；美国文化霸权的竞争及第三世界国家重构世界文化传播体系的渴求，则成为新形势下对法国文化传播行动的挑战。
…..

关键词：法国；文化传播；形象建构；国家利益
Abstract

   Charles de Gaulle, former President of France, once stated regarding the nation’s cultural outreach: “Cultural media bear a national mission.” This statement underscores the pivotal role that French cultural media and external cultural dissemination play in fulfilling a state mandate. The media employed in France’s cultural diplomacy have evolved from organizational communication to mass communication. In the modern era, audiovisual and digital media serve as the primary vehicles for France’s external cultural propagation, and their synergistic development has given rise to an integrated model that merges traditional and new media. Within the context of globalization, the weakening of cultural and geographical boundaries presents an opportunity for France’s cultural initiatives. However, competition from American cultural hegemony, coupled with the desire of Third World nations to reshape the global cultural communication landscape, constitutes a significant challenge for French cultural strategies under these new conditions.
…

Keywords: France; cultural diplomacy; image building; national interests
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Chaptre 1  Introduction 

Le chapitre s’ouvre sur un résumé du contexte de recherche de la présente étude, suivi d’un développement sur la signification potentielle de la recherche en termes de contributions théoriques, pratiques et méthodologiques. Enfin, un plan de la thèse est présenté pour donner une vue d’ensemble de ce travail. 

1.1 Contexte de recherche 

Le rôle des expressions polylexicales est de plus en plus reconnu dans la littérature sur l'acquisition du vocabulaire en langue seconde. Premièrement, les expressions polylexicales sont généralement omniprésentes (Erman & Warren, 2000 ; Forster, 2001). Deuxièmement, le lien collocationnel représente la connexion lexicale fondamentale dans le lexique mental en L2 (Fitzpatrick & Izura, 2011). Troisièmement, la connaissance des collocations est un prédicteur robuste de la compétence lexicale (Crossley, Salsbury & McNamara, 2015).

…

Chaptre 2  Revue de littérature

Ce chapitre présente une revue des termes clés, des cadres théoriques et des études empiriques liés à l’objectif de la présente recherche. Sur la base de la littérature examinée, il se termine par la proposition de questions de recherche et d’hypothèses, ainsi que par un aperçu de la conceptualisation de cette étude. 

2.1 Termes clés

Dans les sous-sections suivantes, les termes clés de la présente recherche seront examinés, notamment : les collocations, l’apprentissage intentionnel du vocabulaire, ainsi que les connaissances explicites et implicites du vocabulaire.

2.1.1 Collocations

Les expressions polylexicales (ou « multiword expressions ») sont utilisées pour décrire une vaste gamme d’unités phraséologiques, y compris les collocations, les idiomes, les verbes phrasaux, les séquences lexicales figées, etc. Ces dernières années, on a observé une augmentation du nombre d’études sur les expressions polylexicales dans le contexte de l’apprentissage d’une langue seconde (L2) (Siyanova-Chanturia & Pellicer-Sanchez, 2019). Une catégorie d’expressions polylexicales a particulièrement attiré l’attention. Trois approches principales permettent de définir les collocations. 
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